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РЕЧ УНАПРЕД 

Има више добрих уџбеника деидрометрије и уређивања шума, стркних 
и домаћих; али сви су они писани за студенте и инжењере шумарства општег 
правда. За студенте и инжењере индустрије дрвета преопширни су. Њима 
требају основна знања, теоретска и практична, о мерењу дрвета и продуката 
од дрвета, о утврђивању количина дрвета и о уређивању шума са регулиса-
њем експлоатације и продукције. У том је смислу одмерен опсег студија у 
наставном плану Отсека за индустрију дрвета на Шумарском факултету у 
Београду и у том је опсегу тражен и написан овај уџбеник. 

Дендрометриј а и уређивање шума поодавно су раздвојени у шумарској 
литератури; у пракси се још увек преплећу, особито при инвентарисању шума 
и утврђивању прираштаја. У овоме уцбенику и по наставном плану спојени 
су — заједничким уводом и елементима описивања, мерења и обрачуна-
вања. Главна материја растављена је ипак на две гране — на дендрометрију 
и уређивање шума, а обе су ове гране подељене даље на два дела: теоретски 
и практични. Подела ипак није строга, па су неке материје разрађиване и 
објашњаване по потреби на више места. 

У наукама индустрије дрвета, и поред тога што та индустрија израста 
из шумарства, оставлено је мало места за шумарске науке. Због тога је уцбе-
ник рађен кратко и сажето. У њему су ипак обухваћенс и научно документо-
ване све основне материје, тако да се може добити потпуна слика о мерењу 
и обрачунавању дрвета и о регулисању искоришћавања и продукције у шумар^ 
ству. Материју од већег значаја за индустрију дрвета обрадио сам нешто 
опширније. Објашњења и мање значајне маТерије штампане су ситним словима 
и испод црте. 

Стручне термине у уцбенику, претежно немачке, задржао сам углавном 
у облику у коме су и досада употребљавани у домаћој литератури и у пракси. 
Али сам увёо напоредо и неке нове називе за које мислим да боље пристају 
смислу и духу српског језика. Исто тако сам задржао стране симболе, угла-
вном немачке а ман>е француске, у оригиналним формулама, али сам у 
излагању материје уводио и српске симболе ради лакшег разумевања и 
бољег памћења. — 
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